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BIBJIINHA KOHLEITOC®EPA SIK CKJIAJTOBA
YACTHHA ITIOCTUJIIO TAPACA IIIEBYEHKA TA il
PEBEPBAJIIBAIISI B YKPAIHCBKHUX BIBJIIMHUX
MEPEKJIAJAX

Anomauyin. Y cmammi 3anponoHo8aHo  aHANI3  YKPAIHCHbKUX
nepexnaodie Ceamoeo Ilucoma xpize npuzmy ILlleguenkogoi memabionitinoi
obpasnocmi. Onocepedxosanoio nankow midc bioniclo — npomomexcmom i
OibniinumMu memamexcmamu € Hayionanvui nepexnaou Ceamozo Ilucvma,
wo eusHauaromv cneyuiky @GopmyeaHHs HAYIOHANbHUX — OIONTUHUX
KOHYyenmocgep YHACHIOOK HUCTeHHUX Oesiayili 0a8Hbo2ebpelcbKo2o0 ma
epeyvkoeo neputodxcepen. Hacnioku maxoi eapiamugnocmi ynigepcaibHo2o
cnocmepieaemo K Y HAYiOHANbHIU (pazeonocii, maxk i 6 IHOUBIOYaIbHO-
aemopcokux  inmepnpemayiax Kuueu Kuue. Ilpononyemo  mepmin
pexypcuena desiayis 018 8U3HAYeHHA gepOanizayiii 6iOailiH020 KOHYenmy 8
HAYiOHANLHUX — OIONIUHUX — NepeKaaoax ni0  GNIUBOM  XYOOICHbOZO
Mmemabioniinoco inmepmexcmy. HegiddinvHolo cxnadoso yKpaincokoi
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bibnitinoi konyenmocgepu € memaobioniuni meopu Tapaca Illesuenxa, npo
Wo, 30Kpema, ceiouume SUKOPUCMAHHA IXHIX 00pasig y nepexknadi 1963
POKY, 8idomoco nio Haszeow "Pumceka Bionia" ma y nepuwiomy nosnomy
nepexnadi bBibnii  ykpaincekow, eudanozo bpumancexkum  Bibniinum
Tosapucmom 1903 poxy. Tonoenum Oocepenom eepbanizayii OiOIIHUX
xonyenmie  0na  T. lllesuenka  ciyeyéana  yepKoGHOCNO8 SIHCLKA
€nuzasemuncoka bionis 1751 poxy, oowax axmyanizoeawi OIONIUHI
KOHYeNnmu 3a62/C0U  HAWApPO8Y8AlU HAYIOHANLHO-3a0ap6ieni cMuciu i
O0ONOBHIOBANUCS HOBUMU CIPYKMYPHUMU (HANPUKIAO0, 3anepeuna gopma -
ne "wecumuu) i saexcuunumu  (Hanpuxnao, nexcema ‘momui
sepbanizaumamu. Omdwce, 02  YKpaiHyie peKypcueHum  OiORIUHUM
inmepmexcmom cmana meopyicme Tapaca Illesuenxa. Xapakmephoro
03HAKOI0 1020 [diocmunto € eepbanizayis OIONIUHUX KOHYenmis uepes
HakaaoauHs OiOniuHux i HayionarbHux cmucnie. Cmamms nOCMymoe
Heobxionicme ocmucaenns Illesuenkosoi noesii ax yinicno2o 6iONIUHO20
iHmepmeKcmy, wo He auwe IHmepnpemye HayioHaIbHUul OIONIUHUT KAHOH, d
1l MEOPUMb 1U020.

Knrouosi cnosa: 6ibnitina xowyenmocgepa, pexypcusna oesiayis,
Memabioniuni obpasu, eepbanizayis OIONIUHUX KOHYENMI8, 00OMAUUHEHHSL.

Ingpopmauin npo asmopa: /[zepa Okcana Bacunisna — xanouoam
Qinonociunux Hayk, Ooyewm; Ooyenm Kagedpu nepekiaodo3HA8Cmea i
Kommpacmugnoi  ninegicmuxu  imeni Ipucopis  Kouypa, Jlveiecvkuii
HayioHanvHuil yHigepcumem imeni leana Opanka.

Enexmponna adpeca: oksana.dzera@yahoo.com.

Oksana V. Dzera

BIBLICAL CONCEPTUAL SPHERE AS A COMPONENT OF
TARAS SHEVCHENKO’S IDIOSTYLE AND ITS
REVERBALIZATION IN UKRAINIAN BIBLE
TRANSLATIONS

Abstract. The article elaborates the analysis of Ukrainian
translations of the Holy Scripture through the prism of Shevchenko’s
metabiblical images. Biblical conceptual sphere is defined as a fragment of
biblical picture of the world shaped on the basis of Old Hebrew, less
frequently Old Greek imagery and represented by the totality of concepts
which are connected through overlapping, interrelation, hierarchy and
opposition and are thematically grouped. Verbalizers of biblical concepts

155



AKTyaJbHi 1P06JIeMH YKPaiHCHKOI JIIHIBiCTHKHU: Teopif i NpaKkTuKa
contain the complex accumulation of senses reflecting correlations between
God and people through specific world perception of ancient Hebrews. The
mediating link between the Bible prototext and biblical metatexts is created
by national translations of the Holy Scripture that shape national biblical
conceptual spheres via multiple deviations of the Hebrew and Greek
sources. The deviations affect national phraseology as well as individual
authors’ interpretations of the Book of Books. Special attention is devoted
to recursive deviation which manifests itself when a national biblical
conceptual sphere and even national translations of the Bible contain
elements of authors’ biblical intertexts. Taras Shevchenko’s poetry is
viewed as the primary Ukrainian recursive biblical intertext. His idiostyle is
characterized by the verbalization of biblical concepts through overlapping
biblical and nationally-bound senses. Metabiblical images of Shevchenko’s
idiostyle are tracked down to the Bible translation done by I. Khomenko
and edited by I. Kostetskyij and V. Barka. The editors who represented the
baroque tradition of the Ukrainian translation domesticated Khomenko'’s
version and introduced into it elements of the Ukrainian metabiblical
conceptual sphere, predominantly Shevchenko’s metabiblical images.
I. Khomenko himself did not approve of this strategy and regarded it as a
violation of the Word of God. Yet the monastic order of St. Basil the Great
that commissioned this translation did not consult the translator before
publishing its edited version.

Similar domesticating strategy is observed in the first Ukrainian
complete translation of the Bible done by P. Kulish, I. Puluj, and I. Nechuj-
Levycjkyj in 1903. Shevchenko’s influence is particularly felt in epithets
specifying key biblical images, such as enemy (momuii / fierce) and heart
(muxe [ meek). Though each book of the Holy Scripture in this translation is
ascribed to only one translator of the three it seems logical to surmise that
P. Kulish, the founder of the baroque translation tradition in Ukraine, was
the first to draw images from Shevchenko’s metabiblical conceptual sphere.

The article postulates the necessity to perceive Shevchenko’s poetry
as a complete Biblical intertext which not only interprets national biblical
canon but also generates it.

Key words: biblical conceptual sphere, recursive deviation,
metabiblical images, verbalization of biblical concepts, domestication.

Information about author: Dzera Oksana Vasylivnha — PhD,
associate professor; associate professor of Hryhoriy Kochur department of
Translation Studies and Contrastive Linguistics; lvan Franko national
university of Lviv.

E-mail: oksana.dzera@yahoo.com.
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Izepa O.B.

BUBJIEMCKASI KOHIIEITOC®EPA KAK
COCTABJIAIOIIAA NJIUOCTHUJISA TAPACA IHEBYEHKO
U EE PEBEPBAJIN3ALIUSA B YKPAMHCKHUX
BUBJIEMCKHAX IEPEBOJAX

Annomayun. Cmamoes auanusupyem 6ausHue memadudieickou
obpasnocmu Tapaca Illesuenko Ha yxkpaunckue nepesoovl CeaujeHHO20
THucanus, xomopvie cuysicam cea3bl8AI0WUM 36eHOM MedncOy bubnueri—
NPOMOMEKCMOM U OUONEUCKUMU  XYOOICECMBEHHBIMU ~ MEMAMEKCMAaM.
Obviuno  2ma  céa3b  AGNAEMCA  NPOKYPCUSHOU, MO eCcmb  UMEHHO
HayuoHaibHblll nepesod bubauu onpedensiem cneyuduxy opmuposanus
HAYUOHANbHBIX oubnetickux KoHyenmocgep 8 pesyrbmame
MHO20YUCTIEHHBIX oesuayuii OpesHeespelicko2o u epeueckoeo
nepsoucmoynurxos. Cre0cmeus maxou 6apUuAmueHOCHU YHUBEPCATbHO2O
Haboaem 8 HaAYUOHAILHOU (ppazeonocuu U 6 UHOUBUOYATLHO ABMOPCKUX
unmepnpemayusax Kuueu Kuue. OO0nako 6 peoxkux cayyasx Habaooaem
Odesuayuro, 0l onpedesieHuss KOmopou npeonazaem MepmMun peKypcusHas
Odeguayus. Omom mun Oesuayuu  npeonoiazaem  8epoOANUIAYUIO
Oubelicko20 KoHYenma noo 6IUAHUEM XYO0XHCECMBEHHO20 OUbIelicKo20
unmepmexcma. s ykpaunyeg maxum — peKypCusHoiM — Oubnetickum
unmepmexcmom cmaio meopuecmeo Tapaca Illeeuenxo. Xapaxmephot
yepmoiu e20 UOUOCMUAS —~ cuumaem  nepecedenue  OUONECUCKUX U
HayuonanoHuix cmuicaos. Ilepesoduuxu Cesawennozo Iucanus, a uno2oa u
Peoakmopsl  nepeeooa  UCHOAb308AIU  OUONCUCKYI0O  MemaobpasHOCb
T. llleguenko u CcOOMBEMCMEEHHO O0OMAUHUBANYU CMUTL VKPAUHCKUX
bubnuii, npubnudsicas e2o x yenesomy yumameinto.

Cmamps  nocmynupyem HeoOX0OUMOCHb  OCMbICIEHUS.  NOI3UU
T. llleguenko Kax yenocmuo2o OUOAElCK020 UHMEPMeKCmd, KOMopbli He
MONLKO  UHMEPNpemupyem HAYUOHAIbHbIL OUONeUCKULl KAHOH, HO U
cozdaem e20. Aemopy cmamvu y0aiocb NPOCAEOUNb HECKOILKO OYEBUOHBIX
saumcmeoganuti u3 T. [llesuenxo 6 nepesooax Il. Kynuwa, U. Ilynioa u
U. Heuyii-Jlesuyrxozco (1903) u U. Xomenxo (1963). B nepsyro ouepedw
000MAWHUBAHUE BBIPAJICAIOCL 6 00basleHuu 68 OubaelcKull Mmekcm
LllesuenKkosblx  AKCUONOSUYECKU-MAPKUPOBAHHBIX — ONUMEMOs, — HANp.
"nmromui” u "muxuu". Cmoum ommemumy, Ymo 00OMAUWHUBAHUSA 8 OAHHOM
clyyae He Hapyuiaem mpebo8anus 8blCOKO20 OUONEUCK020 CMUA, d 8ce20
JUWb  a0anmupyem e20 6 COOMBENCMEUU ¢ HOBLIMU NOIMUYECKUMU
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npunyunamu. Iloxooicas moldenb 000MAWHUBANHUST AKMYATUSUPYEMCS 6
KAHOHUYECKOM aHeIulickom nepegode — bubauu xopoas Axosa (1611).

Kniouesvie cnosa: oOubnetickas Kouwyenmocgepa, peKypcusHas
Odeguayusi, Mmemabubnelickue  obpasvl,  eepbanuzayus  OUONEUCKUX
KOHYENmos, 000MauHueaHue.

Hugpopmayua npo aemopa. [[3epa Oxcana Bacunvesna —
KaHouoam  QQUIONO2UYEeCKUX  HayK,  OoyeHm,  Ooyewm  Kageopwvi
nepesoodosedenuss U KOHMPACMUBHOU JuHesucmuxku umenu I pucopus
Kouypa; Jlveosckuii nayuonanvhuiil ynugepcumem umenu Meana @panxo.

E-mail: oksana.dzera@yahoo.com.

Y Texkcti Craporo 3amnoBity QopmyeTscs — 0iOmiitHa
KoHIlenTocdepa, OCOONMBUN Crocid CHPUHHATTS W MEHTaIbHOL
KaTeropusailii JOBKULIA JaBHIMH TeOpesMu, 1 CTae JpKEpeaoM
OMOBJICHHS ~ BOXXECTBEHHOTO  OIKpPOBEHHs.  YIiepiie  TepMiH
KoHyenmocgepa 3a aHamoriero 10 Hoochepu Ta Oiochepu
Bonogumupa BepnHamcekoro 3actocyBaB  mwurpo  Jlixauos,
pPO3yMitouM HOro SK CyKYIHICTh TOTEHIiH, MIO BiIKPHBAIOTHCS B
CIIOBHUKOBOMY 3araci OKpeMOi JIFOJMHU Ta BCi€i MOBHU 3arajoMm [7,
c.282]. BmacHe po3yMmiHHS TepMiHy 0i0Onitina KoHyenmocpepa
¢dopmymoemMo Ha ocHOBI aedinimii 3unHaimu Ilomoeoi Ta TersHu
Kocmenn, sxi Bu3HaudaroTh KoHnenTtochepy sk "[...] CyKymHICTh
KOHIIENTIB, sKi Mepe0yBaroTh Mik CO00I0 Y BIIHOCHHAX IEPETHHY,
00’enHaHHs, iepapxii, 10 CKIamar0Th OMo3uiii Ta kimactepu” [8,
c.36]; "[...] dparment kouuentyaiabHoi kaptuHu cBity (KKC),
chopMOBaHMH Ha OCHOBI YSBJICHb JIIOAMHU Ta PENpPE3CHTOBAHHMN
CYKYITHICTIO OJWHUI TIaM’sTi (KOHIENTIB) , MO0 TPYMYHOTHCS 3a
TemarnyHoro osuakow" [5, c¢. 31-32]. BiamosimHo 6ibaiiina
KoHyenmocgepa — ue ¢parmeHt 0i6miitHo1 kaptuHu cBiTy (BKC),
chopMoBaHUIA Ha OCHOBI JTABHBOTEOPEHCHKIX, piamre
JABHBOTPELLKAX  YSBJICHb Ta PENpPE3EHTOBAHHH  CYKYITHICTIO
KOHIIETITIB, 0 NepeOyBaloTh y BIJTHOCHHAX IMEPETHHY, 00’ €JJHAHHS,
iepapxii Ta ono3uLii 1 rpyMyrOTHCS 32 TEMAaTUYHOIO 03HaKo0. TepMin
KOHYyenm PO3yMIEMO  3TiHO IHTETPATMBHUM  IMIAXiZAOM, IO
YMOJKJIMBIIIOE BHUBYCHHS KOHIIENITY B JIIHTBICTHYHIN, JIOT1YHIH,
MICUXOJIOTIUHIM Ta KyJIbTYpOJIOTIUHIM IUIOMIMHAX: "KOHLENT — e
CJIEMEHTapHA CKJIaJ0Ba 4YacTUHAa (CMHCI KOHLENTOC(epH), IIOo
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CTAaHOBUTH OaraToMipHe KyJIbTYPHO 3Hadylle COIIOTCHUXIYHE
YTBOPEHHS Y KOJIGKTUBHIHM CB1IOMOCTI Ta ONpeaMeuyeThes y Tii abo
Tiit MoBHiit popmi” [5, c. 41].

Bepbanizantu 6i0mMiiHAX KOHIIENTIB PETPE3EHTYIOTh CKIIaIHE
HaIlapyBaHHA CMUCIHIB, IO BiZOOpakaloThb BiTHOCHHHU JIOAWHHU 3
Borom wuepe3 ocobnuBe CHpUIHATTS CBITY HaBHIMH TeOpesMu.
Konmenmiss  HemopymrHOCTI  CakpajdbHOTO  TOCTAHHS, ' 1ean
HECNOTBOpeHOi TpaHciswmii ciaoBa bora"”, sk BUmaeThbes, 3amepedye
MOJXKJIUBICTh KOHIICTITYaJIbHUX JIeBiallii  OiOJMiHHOTO TEKCTy B
nepekiani. Sk 3a3HaumB [anc bmomenOepr, ockinbku IS
paBBUHCHKHUX TeKCTiB Topa crtama boxxum turanom cBiTy, ''Te, 1o
BiJOYBa€ThCSI 3 TEKCTOM, Yy NOaWIHMBI PETENBPHOCTI 4H, HABIIaKH,
HeA0a0CTI MepenaHHs BiIOYBaeThCS TaKOX 1 31 CBITOM", OTXKe,
3MiHA OJ/IHI€] JITEPH CBSIMIEHHOI KHUTH MOX€ 3pyHHYBaTH BECH CBiT
[3, c.45-46]. BoagHouac y XpHCTHAHCTBI 00pa3 Xpwucra, ‘UK
Britenoro Jloroca", — 3HAYHO BaKJIHMBIIINHM, HDK TeKCT €BaHreii,
0 3a CBOEIO CYTTIO € juiie "3amucamu’ npo Heoro [1, c. 207].
BinmoBigHo Ha pi3HOYacoBi W pi3HOMOBHI mepermagu CBATOTO
[Mucema HaKTagAOTHCS HOBI MPUHIMITA MEHTATBHOTO OCMUCIICHHS i
KaTeropusailii JOBKULIsI, HACIIIKOM YOTr0 CTalOTh NIEBHI JeBiallii, 110
BILTUBAIOTh Ha hopmyBaHHS HAYIOHANbHUX 0iOnitiHUX
KoHyenmocgep.

Hamionaneny  6i0nmiiiHy  koHnentochepy  JAOTOBHIOIOTH
cakpasbHi sl 1€l Harlii mMeTaOiOmiiiHi iHTepPTEeKCTH, SIKI MOXYTh
MIPOJYKYBaTH peKypcugHy Oegiayitlo, KOIW Teperianavi biomii
aKTYyali3yIOTh 1HIWBIIyallbHO-aBTOPCHKI MeTabibOmiiHi o0pazu. B
VYkpaiHi Taky KOHIeNToTBOp4y (YHKIF0 BHKOHYE moe3is Tapaca
IlleBueHka, ne TiCHO TmeperUIiTaEThes OiOmiiiHe, HalliOHATBFHE W
ocobucre. B imionekti T.IlleBueHka 3HaXOAMMO YHIKaJbHI
npukinaad OiOmiHMX BHCIOBIB, 1O COPMYBaIM CBOEPITHUIMA
HallloHaMbHUKA OiONMiAHMKA KaHOH 1 mNepedluiM B YKpaiHCBKi
nepexany biomii XX cromiTrs.

IlleBuenkori Oi0dikiHI  "mompakaHis”, TMepeayciM  LHKI
"JlaBugoBi mcanmu' — omHAa 3 HAWUOUIBIN  JTOCIIPKYBaHHMX
IIeBYeHKO3HaBUMX TeM (rpami A. Biacenko-boiinys, 1. lanunenko,
B. domamosis, JI. Kucensopoi, B. Konrinosa, P. Kopormerskoro,
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M. Jlacno-Kyirrok, M. IlaBmoka, B. Pagynpkoro, C. Pocoserpkoro,
B. llypara). OnHak AOCTiAHUKY MEPeayCiM 30CepeIKyIOTh yBary Ha
*aHpoBoMmy Bu3HaueHHi LlleBueHkoBuX iHTeprnpeTaniii biomii Ta
0c00IMBOCTAX HOro MeTadiomiiHOrO 1110CTHIIIO.

Mera maHOi CTaTTi — NPOCTSKHUTH BINIUB METa0iOMIHHUX
obpaziB T. IlleBuenka ©Ha ¢dopmyBaHHS YKpaiHChKOi Oi0MiHOT
KoHIenTochepr, 30KpeMa W Ha YKpaiHChKi mepekinaan CBSTOTO
IIncema

IlleBuenkoBa MeTabiOmiiiHa KoHIENTOoc(epa MoOypaoBaHA Ha
OiHapuocti  akciomoriyamx  koHuentiB ~ [IPABEJIHICTH i
I'PIXOBHICTD, mo akTyami3ylOThCS y BUTIISAAI MIKPOKOHIIETTIB-
TUXOTOMIH, SIK-OT: CEIU—uycUll, Wupull—aykaeut, 000puil—31ul,
muxuti—eopouti Tomo. Y ncaamax ta "nogapaxanisx” T. llleBueHko
TpaHcopmye OiONiHI KOHIENTH, HAMIAPOBYIOYHM HAIIOHAIBHY
iH(opMartito i BepOai3yloun B CHCTEMHO-TTIOBTOPIOBAHUX KIIFOUOBUX
CJIOBaxX, IO CTBOPIOIOTH CBOEPIIHUN Kpyeoobic obOpasie (TEpMiH
Muxaitnuan Komrobuncekoi [6, c. 80]) y IlleBuenkoBiii moeruii
3arajoM. Yike depe3 Hel Il MOCTiiHI 00pa3u HaOyBarOTh CTAaTyCy
KYJIETYPHUX KOHIICTITIB, PEMPE3CHTYIOUN YKPaiHCBKY KYJIBTYpY, a
3rOJIOM 1 YKpaiHChbKYy MOBHY KapTHHY cBiTy. [Ipu 1poMy, Ha piBHI
penentii BoHN (YHKIIOHYIOTH K llleBueHKOBi, HAPOAHOTIOETHUYHI i
0i0miiiHI KOHIIENTH BOJHOYAC, /DK€ KibKa TIOKOJIIHb YKpAiHIIiB
nizHaBainu biomiro 1 Hacammepen Crapuii 3anoBiT uepes "Kob3ap'.

Bepo6amizamito llleBueHkoBMX MeTabiOMHHAX  KOHIIENTIB
CIIOCTEPIraEMO TepPenyciM y TPEeThOMY ITOBHOMY Tiepekiani CBSAToro
IMucema, mo BwuitmoB apykoMm 1963 poky 3a crpusHas YunHy
cB. Bacumis Benmukoro, HalOimbIIOro ykpaiHCBKOTO MOHAIIIOTO
srpoMaspkenHs. llepeknmax Bumamun B Pumi, Tomy mro biGumiro,
TpaJULIHHO B YEPBOHIA OOKJIAJMHII, II€ HA3UBaKOTh ''PUMCBHKOIO
Bibmiero".

brmusbko 12-tTu pokiB Hajg HMM mpaiioBaB 0. [BaH XOMEHKO,
BOYMIIMBUH (iyosor, Oauckyuunii 3HaBelb KIaCHYHHUX (TeOpeichKoi,
IpelbKOi, JIATUHCHKOI), a TakoK Cy4acHUX ((ppaHIly3bKoi,
AHTIIIMCHKOT, ITAIHCHKOI 1 HIMEIIBKOT) MOB.

VY mepenMoBi A0 mepekyaay BKa3aHO, IO JUKEPENIOM st
BiarBopenHs Craporo 3amoBiTy ciyryBaio 6-¢ Bumanus “Biblia
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Hebraica" P. Kirrems. I. XoMeHKO TepekiagaB i BTOPOKaHOHIYHi
KHUTH, BIACYTHI B MAaCOPETCBKOMY TEKCTi, BHUKOPHUCTOBYIOUH
Centyarinty. HoBuii 3amoBiT mnepekiageHO 3a KPUTHYHUM
BHIAHHSM, SIKE TMiATOTYBaB €3yiT ABryctuH Mepk 1 Buaas llamcekmii
Bibneiicekuii iHctuTyT 1948 poky [15, ¢. XVI -XVII].

[epmmii BapiaHT mepekiany pereibHO omparoBana Kowmicis,
mo ckiuamanacs 3 4eHmiB Bacwmmiancekoro Ywmny. Unenm Kowicii
ycTanuiau W TEeXHIYHO OQOPMUIM TEKCT, MJONOBHHUBIIM HOTO
3aroJOBKaMH, MiJ3aroj0OBKaMHt, BCTYTHUMH CTaTTSIMH 1 IPUMIiTKaMH.
[epexnan mOCHIZOBHO JOOTPUMYBABCSl aKaJEMiYHOTO MPABOMHCY
1929 poxy. MoBHO-TiTepaTypHy pEAaKIil0 TEeKCTy 3poOuB
Irop Kocteupkuii, 3a BuHATKOM OpkposenHst (OO’SBICHHS), IO
roro ompaikoByBaB Bacuib bapka. Koncynmbralii 1100 MOBHUX
nutadib HajgaB Muxaitno Opect-3epoB. Xoua 3a 3agyMoM Lei
nepeKIafalbKiil IPOEKT MaB CTaTH MEPIIUM [TOBHUM KaTOIULBKUM
Cesatum IlucbMOM YKpaiHCBKOI Ha TIPOTUBAry IIPaBOCIABHO-
mpoTecTanTcbkoMy — mepeknmany  I. Orienka, Bci  jiTepaTypHi
pemaktopu Pumcekoi biOumii Oymu mpaBoCIaBHUMH, a TBOE 3 HUX —
ypoukeHIsiMu [TonTaBIIvHK, TiaNeKT KO 3aK/IaB OCHOBY Cy4acHOT
YKpaiHCBhKOi JiTeparypHoi MoBH. KpiMm Toro, pemaktopu Oymu
MIpEeICTAaBHUKAMU Oapoko6oi Tedil YKpaiHCBKOTO TepeKiamy, Ui
SIKOi XapaKTepHU MOBHHH €KCIIEPUMEHT Ta 3BEPTaHHS 3aJyUCHHS B
MepeKya] IHTEeKCTIB CcIpHAMarouoi KyJIbTypH. Y MepeiaMoBi JI0
nepeKjagy CKa3aHo, [0 ©0ararcTBO JIGKCMKH B IEPLIOTEKCTi
I. XoMeHKka 3HA4YHO TMOJIETUIYBAJIO POOOTY peaakropa 1 CyTO
XYAOXKHE pearyBaHHs OOMeXwiIocs ABoma KHMramu — Cupaxa Ta
Caanrenis Bin Moana [15, c. XVII]. IIpote cam 1. XomeHKO BBaXKas,
mo #oro mepeknay ''3incyBanmw’ W oApasy Ticas IyOIikamii
BHCJIOBITIOBaB Oa)kKaHHS BHUJIATH BUTIPABIIEHY Bepcito [2, ¢. 266]. Bxe
micias BupanHs Cestoro Ilucema 1963 poky 1. XomeHko BHicC
MpaBKH, TMEPEBAXHO CTWIICTHYHI, Y BJIACHUM TNPUMIPHHK.
[lepexnanaua HACTIIBLKK OOYPHIIM HEY3TOXKEHI 3 HUM PEJaKTOPChKi
KOPEKTYPH, L0 Ha TUTYJbHIM CTOPIHI BiH HaBiTh BUKPECIHB CBOE
iM’ss 1 mepenpaBuB ''miepeknan TekcTy' Ha ‘‘mepecmiB”. He
MOIIKO/TyBaB MEpeKIaiay i THIBHUX KOMEHTapiB y OiK JiTepaTypHUX
penakropiB: "Llinkom 3imcoBane”, "I'pix! XKax!", "T'ipme xamiuutu
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Crare Ilucemo He moxwna", "Horrendum!" "BukuHyTH Bech Iiei
nepeknan! Bistu pykomuc!" Ttomo [2, c.266]. OueBuaHO, IO
penakTopy poOHIM JiTepaTypHy peAakliio, He 3BaXKal4u Ha
opurinan. Hacmimkom takoro migxomy crana “omomammaeHa” biOois,
OJOMAaIllHEHA HE B CEHCl 3HM)KEHHS CTHIIO, & B CEHCl IMIUIIIIUTHOL
TPAaHCHO3ULIT B PETiCTp YKpaiHChKOI €THOCTHIICTHKH. Pemakropu
nepexyiaxy BMUTO BIienu B TekcT Csiroro Ilucema enemeHTH
YKpaiHChKOro (OJBKIOpPY ¥ MeTabiOmiHHUX TBOPIB YKPAiHCHKHAX
KJacukiB, Hacamnepen Tapaca llleByenka.

Jns mpuknany, MOBTOPIOBaHUM BUpas Bpar moit i3 12 (13)
ncajMa — €IMHe O3HaYEeHHsS HEYEeCTHBUX Y LEPKOBHOCIIOB’ THCEKOMY
HepeKIiaii Ta B €BPeHCbKOMY TEKCTi (eBpelichbke ‘OWYeb — "Toif, XT0o
HeHaBUIUTh; cynpoTuBHUK' [698]). Haromicte T. llleBueHko
JIOTIOBHHMB 10 CKYIy OOpa3Hy XapaKTEepUCTHUKY IIOBTOPIOBAaHUM
E€MOIIHHO-OIIHIOBAIBHAM ~ €ITeTOM "IMIOTHH', M0 CHMBOII3y€
KpaliHIO KOPCTOKICTh; MOPIBHANMO: "Ookon'& eoznecemca epazit
Mmoii na ma" (bubmus, W. 1en¥, i: 3) — "JJoxu 6yoe sopoz nromuit I/
Ha mene ousumucs // I emismucey!” (T. 1lleBuenko, T. 1, c. 258). IIpo
te, mo llleBueHkiB oOpa3 cTaB KyJIbTypHHM KOHIETITOM CBig4aTh
HOro BXKMBaHHsS SK UTIOCTpamii A0 crarTi "MIOTHH" y CIOBHHUKY
b. I'pinuenka (b. I'pinuenko, T. 2, ¢. 390) Ta B nepexnazai Icanrups
i3 Pumcekoi bionii: " Bopozu moi atomi kpyeom mene oocinu” (Cpste
ITucemo, mep. I. Xomenka, Ilc. 17:9); mopieusiimo: "Bpasu mou
08tu$’moro woepoicawa”.

PexypcuBHOIO  feBiali€el0  BBaXaeMO 1 IT'SITHKPaTHO
noBToptoBaHe y TBopax T. llleBueHKa CIIOBOCTIONYYEHHS Hecumi oui,
3arepedHa (opMa SKOro IO3HAaueHa BIUIMBOM OiOMIHOTO CTHIIO
("Con", "I meptBUM, i xuBUM...", ‘Manenbkiii Map’saui”, "Tum
HecuTuM odaM...", "KaBkaz"). MoxImMBHM pKepesoM ILOro 00pa3y
€ Kuura Cupaxa 31 :13—14: "C#n au ecu npu mpanes & ¢ enuy &, ne
PA3GEP3U HA Hell 20pMAaHU MEOE2W U HE PYU. MHOSW HA HEL ECMb.
Ilomanu, tako sno ecmv oko Jay$kaeo". Y HaBeleHOMY Bipii
CIIOBOCTIOJIYYCHHSI 0Ko0 Jiy$kaeo, sik i necume oko B T. llleBuenka,
BepOaiizye [IOXKAIJIMBICTD sik oguH i3 ceMu CMEPTHUX TPiXiB.

VY Pumcekiit biomii yxunrto came ucniB T. llleBuenka, a He
BHPA3 13 EpKOBHOCIIOB’ THCHKOTO TEKCTY, MOPiBHsANUMO: "[lam smaii:
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Hecume 0KO — ye piu noeawna'. 3a3HadmMo, ofHak, mo Kxwura
Cupaxa y upoMy Mepekiaji 3a3Hana HalHOIbLIIOro peaakToOpChKOro
BTpyuaHHs 3 Ooky I. Kocrempkoro, tomy Oyzae crnpaBeniuBiiie
MIPUITACATH [IeH eTeMEeHT OJOMaITHeHHS oMy, a He [. XOoMeHKOBI.
[opiBasiiMmo mepexman P. Typkomsika: “"3eadaii, wo 31e oko —
noeane" i nepexinan [larpiapxa ®inapera: "llaw smai, wo 3a30pe
oko — 31a piv". Y xam3i "bibniiiHa My#ApicTh y JIaTHHCHKUX
adopmsmax” meit Bipm 3 Kaurm Cupaxa B mepeknami I. XomeHnka
3iCTaBJICHO 3 JATHHChKUM Kpuiiatim BuciaoBoM Oculi avidiores sunt,
qguam venter (Oui aorcadibniwi, nisc scusim) (0. Iumbaniok, c. 242).
[IpumiTHO, O 3B’SI30K MiXK JaTHHCHKAM 1 OiONMIHHAM BHCIOBAMH
MOKHa  MPOCTeXKHUTH  TepeayciM  depe3  Led  mepekiaf,
onocepenkoBanuil [IIeBUeHKOBUM TEKCTOM.

Ille ommua OiOmifiHMII MeraoOpa3 BHWHWKAaE Ha OCHOBI
aKTyawmizamii JIeKCeMH muxutl — OJHOTO 3 HAWYaCTOTHIIINX
kmouoBux ciiB LlleBueHkoBoi moesii. BrnacHe 3HOBY #HOTO Ba)KO
Ha3BaTU METaoOpa3oM, ajpKe, SK 1 B MOMEPeHIX BUIAAKaX, BiH caM
CTa€ JDKEepelIoM HaI[lOHANbHOI O0i0MiiHOI 00pa3HOCTI B JESIKHX
yKpaiHChKHX Tepeknanax biomii. CnoBo muxuti y KOHTEKCTI BChOTO
"KobG3aps" — Oararo3nauyne: Big OnakeHCTBa ''TUXOro paro" 10
3aTa€Hoi JIIOTI ''TUXOTO i TBepe3oro" mnuieMipa, MO "HUIIKOM Yy
KyTOUYKY TOCTpUTh Hik Ha Oparta". Ilpote y konTekcti "/laBumoBux
ncanmiB" muxui — HOMiHamig npaBegHuka (sk y [lcammi 81 — "'/
sugedims i3 michomu // Ha eomo muxux" (T.lllepuenko, 1. 1,
c. 261)) uu HaBiTH O3HAKA CBATOCTI (SIK y mcanmi 149 — "IIpenodobnii
60 cnasi // 1 na muxux noscax // Padyromwvcs, craeocnosnsimo, //
Xeanamoe im’ss Booce" (1. llleBuenko, T. 1, c. 263]). MoxnuBo, came
mix BrmBoM T. llleBuenka, 00pa3 Ozasxcencmea muxux 3’ SBISIETHCS
B MiepHIOMY YKpaiHchkoMy mepekinaai €sanreniii [1. MopadeBcbkoro,
biomi 1903 poky Ta mepeknani I. XomeHka; mMOpiBHSAIMO:
"Bnaxcenni muxui, 60 6onu ocsenymo zemaro” (Ceare €BaHremie,
Mr. 5:5), "Baaxcenni muxi, 60 maxi ocsoyme 3zemmo" (biOmis
1903 p., Mr. 5: 5]; "bnaxkensi muxi, 60 6onu ychaokyoms 3emiro"
(Cesare Ilucemo, mep. l. Xomenka, Mrt.5:5]) Jns npukiany,
LEPKOBHOCIOB SHCBKUI BapiaHT — OJaXeHM KpOTLHE, NEepeKIau
I. Orienka, Ilarpiapaxa ®imapera i P. TypkoHsika — 6nadicenni
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aazioni. BigTBoproroun oopa3 npasequuka 3 lllesuenkoBoro Ilcamma
81, anrmiiiceka nepeknanauka Bipa Piu 3ynununacs Ha croi meek,
0 BXOAWTH A0 Tepeniky OnaxkeHcTB y bibmii xoponst Skosa;
mopisasiimo.: "Blest are the meek: for they shall inherit the earth”
(King James Bible, Mt 5: 4) — "Go, bring forth those that are meek //
From narrow confines into freedom" (T.Shevchenko, c.190).
LixaBuMm BumaeTscsi koMeHTap y "biomiiHomy cioBHuKY' Tomaca
Henwscona: "Cxunsuus mepen borom i1 marimHicTe m0 JrOACH, M0
BUIUIMBAE 3 BU3HAHHS BceMoryTHocTi bora. CrnaOkicte i meekness
(TuxicTs, marigHicte. — O. /[.) — He oaHe i Te k. CnabKicTh BUILTHBAE
3 HETaTHBHHX O3HAK, TAKUX K Opak CHIM 4 MyxxHOCTi. Meekness —
pe3yibTaT cBizomoro BuOopy JroauHH. lle KOHTposibOBaHa cuia i
MYXKHICTh y TO€mHaHHI 3 mobpororo” (mepekmax aBt. — O. J])
(T. Nelson). Bumaerbcsi, 1m0 came Taki CMHCIH 3aKJIaB y CBiid
0i0miitHmiA MeTaoOpa3s muxux npaseonuxie T. llleBuenko. Bipi Pia
yIajgocs PO3KOJYBaTH SK aBTOPCHKi, Tak 1 TIMOMHHI Oi0mikHI
CMHCJIH [[LOTO KOHIIETITA.

Ille oueBmmHimmM BrumBoM T. llleBueHka BumaeThCs BHpa3
muxe cepye, mo #oro I Ilymoit yBiB y mepexnaa I[lcantups 3a
BiJICYTHOCTI BiAMOBITHUKA B OpHUTiHATI: "Bnosaii muxum cepuem Ha
Tocnooa, i oOooicuoaii tioeo” (Bibmis 1903 p., Tlc.37:7) (y
T. IlleBuenka meii oOpa3  moBTOproeThcs  ABiwi).  Otxe,
CIOCTEpIraeMo, Mo B MeTabiOmiiiHux koHTekcrax IlleBueHKOBUX
Mmoe3iii CIoBO muxuti HE NUIIE HamapoBye OiOmiiHI CMHCITH, a |
npoaykye ix. 3ayBaxkumo, mo I Ilymoii mepeknanaB y TaHaemi 3
I1. Kynimewm, sikuii 3akiaB migrpyHTs 6apokoBoi Teuii. Y mepekinanax
I1. Kynim mociniioBHO BIPOB/IXKYBaB TEOPI0 CTApOPYCHKOI MOBH,
IO cTaja CBOEPIMHOI peakiiero Ha OQiliiiHy Teopito
"obmepycckoro s3bika’’. Ha aqymky I. ®dpanka, 1st Teopis 3acHOBaHa
Ha "xuOHIM po3ymiHHI ykpaiHcekoi Mou': II. Kymim "[...]
BiJIIlypaBCsl TaKOX >KMBOI yKpaiHCHKOI JIFOI0OBOI MOBH 1 HpoOyBaB
CKOHCTPYIOBaTH c00i, cHemiaJbHO JUIS TEpeKialiB, SKyCh
"cTapopyceKy'  yKpaiHCbKy 3 HIOM apXaiYHWM, a HampaBay
LEPKOBHUM Ta MOCKOBCBKMM 3abapmieHHsM™ [9, T. 35, c. 407].
[Ipore Bxe M. 3epoB Kkpi3p BIiAOMTOK "HEIIO AaHTHUKBAPHOTO i
apxai4Horo", 110 HAATO CHJIbHO BiYyBaBCS TOMIIIHIMH YUTaYaMH U
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KpUTHKaMH, po3auBuBCA cyTh Kymimesoi Tteopii — “cuHTe3
HApPOIHOMOCTHYHOTO OaraTcTBa 3 BiATOMOHAMH CTAPOI [...] KHHKHOT
tpaauii” [4, . 283], "BupoIyBaHHsS Ha HOTrO (ITICEHHOTO CTHIIO. —
O. /1) 1tpyHTi "XynoHbO-KyHIITOBHOTO ciioBa™ [4, c.283]. Ilio
OymMKy posBuBae A. Jlanmnenko 1 posrimsgmae 1 Kymima sk
"cnpaBkHBOTo yHiikaTopa aBox wacTuH Ykpainu" [10, c. 385],
SKWH TParHyB CHHTE3yBaTH KHIDKHY JIaBHBOYKPAiHCBKY MOBY 3
peTiOHATbHUMH JIiaJIeKTaMH, TPOTE HE 3HAWINOB MiATPHMKH CEPE

CY4YacHHKIB.
BucrnoByemo: y TtBopax T. llleBuenka ¢opmyeThcsi ocoOnmBa
MeTa0i0miiHa  KoHuenrocdepa,  KOMIOHEHTH  SKOi  SIKHX

OaraTopa3oBo BepOaTi3yrOThCA HE JUIIE B TIcAIMax 1 "TIoApakaHisx',
ame ¥ y xoHrekcti moBHoro "KoOGszaps'. Lli moBToproBaHi cioBa
AKTyaJli3ylOTh CMUCJIM BJacHe O10IMHMX KOHIENTIB, OMOBJICHHUX Y
LIEPKOBHOCJIOB’ THCBKOMY ~Tiepekyiaai  biOumii, oxHaK mpu IbOMY
HaIIapOBYIOTh HOBI, HaIllOHAJIbHO-32a0apBIIeHi CMUCITH.
[loBTOproBaHicTh 1MX JekceM y KoHTekcTi llleBueHkoBOi
MeTa0i0miiHOT i 1M03a0ibMmiitHOT TBOPUOCTI BHBOIWTH iX Ha PiBEHb
CHUMBOJIIB, a 3rOJIOM 1 KYJNBTYpPHUX KOHIICNTIB, SIKIi BHOYJOBYIOTH
HOBY YKpaiHCBKy 0iOmiiiHy koHmenTtochepy, BIDIMB  SKOi
MIPOCTEXXYETbCA B yKpaiHChKUX Tmepeknagax Cesaroro Ilucema.
Takum YMHOM, JIaHa PO3BiJKa BiIKPUBAE MEPCIEKTHBY JOCIIIKSHHS
YKpaTHChKUX O10MIMHUX MepeKiaaiB Kpi3b MPU3MY CIPHIMAI0U0i
MOJIICHCTEMH.
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Manuwesa M. A.

TAKCOHOMISI IMIIEPATUBA
B PEJITIMHOMY JUCKYPCI

Anomauin. Y cmammi eusnaueno mMoO0anbHi GiIOMIHKU PeNicitiHoco
iMnepamueéa, OughepeHyiiosano ix 6i0n0GiOHO 00 JN02IKO-IHMYIMUEHO20
C8IMOGIOUYMmsl peniciunux meKcmié OOCHOHUKA uepe3 CUNYy YXUIEeHHS
suKoHanns  Oadicanoi  Oii  adpecamom; HAOAHO  MEPMIHONOZIUHO20
su3HauenHs nepughepii HaKazy 8 IMNEPAMUBHOMY BUCLOBIIEHHI MA CMEOPEHO
MAKCOHOMIIO HAKA308020 CHOCOOY 6 peniciiHoMy OUCKYPCI 34 NPUHYUNOM
@izuynoi Oducnepcii ceimna. Biosmaueno, wo  penicitinuii Ouckypc €
Haubinbw cneyuiuHum ma CKIaOHUM NPOSEOM KOMYHIKAMUBHUX OOUHUYD,
Y AKOMY JiHEGICMUYHI 3AKOHU OIlOMb 34 CEMAHMUYHUM 3HAYEHHAM I
npazMamuyHo  8i000padNCalomMb  HeMpAOUYIUHI  CNIGEIOHOWIEHHS  MIJIC
Mop@onociuHuMY  MA  CUHMAKCUYHUMY — SPAMAMUYHUMU  KAMe2oPIiAMU.
Taxoorc y cmammi 30iCHEHO OYIHKY NIH8ONPASMAMUYHUX OUCKYPCUBHUX
MeopemuyHux — OOCHIONCEHb,  PO3AAHYMO  NUMAHHA — MOOAIbHO20
CNiBBIOHOWEHHsL OILICHOCE MA CMEEPONCEHHsL 8 JHeGICMuUYi, 8i03HAYEHO,
wo imnepamug AK epamamuyHa Kameeopis Oi€cnoéa MA€ He auule
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